
Belső és külső innovációk a votják nyelvben 
(Adalékok a Volga-Káma-vidék nyelveinek areális 

kapcsolataihoz) 

The paper is concerned with grammatical innovations in Votyak since the end o f 
the Proto-Permci period. These are o f two kinds: (1) internal innovations, i.e. 
changes that involve the restructuring of the system or some o f its subsystems; (2) 
external innovations, i.e. changes due to contact with another language. 
Innovations o f both kind affect the phonology, the morphology and the syntax o f 
the language. The grammatical system of Proto-Permic is relatively well known. 
Thus the internal and external innovations of Votyak are not difficult to reconstruct 
wi th reference to that grammatical system. 

1. Bevezetés 

1.1. A finnugor alapnyelv kora а Кг. е.  a 3. évezred végé ig tartott. Ekkor az alap­
nyelv két ágra szakadt: finn-permi és ugor ágra. A finn-permiek együt té lése v i ­
szonylag rövid ideig tartott: a Kr . előtt i 2. évezred k ö z e p é n a FP ág ket tévál t : a 
Volga két part ján lakó finn-volgaiakra - nyugaton az Oka, keleten a Vjatka 
folyóig - és a Vo lgá tó l j óva l keletebbre, a Vjatka és K á m a folyók tá jékán meg­
telepedett permiekre. A fmnugrisztika összefogla ló kéz ikönyve i e népcsopo r t 
e se tében l é n y e g é b e n i lyen tör téne lmi hát térrel s z á m o l n a k (1. p l . Ha jdú 1962: 
passim). A finn-volgai egysége t m á s k é p p lá tom, min t a fmnugrisztika standard 
kéz ikönyve i . V é l e m é n y e m szerint a finn-volgai e g y s é g b e a f innségi nyelvek, a 
lapp és a mordv in nyelv elődei tartoztak. A cseremisz nem csupán földrajzi lag, 
de nyelv i tekintetben is közbü l ső helyet foglalt el a permiek és a fmn-volgaiak 
közöt t . 

A z ő spe rmi kor u to l só százada iban (a Kr . u. 8-9. s zázadokban ) kezdődö t t el 
az őspe rmi n é p n e k a Volga középső folyása v idéké re , a K a z á n y és a Kujbisev 
közöt t i te rüle t re be te lepül t volgai bo lgá rokka l (bo lgá r - tö rökökke l , Magna B u l ­
garia lakóival ) va ló kapcsolata. A z ér in tkezés e r e d m é n y e 22 bo lgá r - tö rök j ö v e ­
v é n y s z ó az ő s p e r m i b e n és a mai permi nyelvekben (Réde i - R ó n a - T a s 1972: 
281-298, 1975: 31-32) . E kapcsolatok n é p m o z g á s o k k a l is j á r t ak : ekkor a vot-
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jakok mai l akóhe lyük tő l kissé nyugatabbra, valamint a Vjatka torkola tá tó l 
nyugatra és keletre, t ovábbá a K á m a alsó fo lyásának jobb part ján laktak. A z 
őspe rmi kor u to lsó százada iban a vot jákoktól északra telepedtek meg a zűrjének. 
A zűr jének és p e r m j á k o k elődei bo lgár - tö rök n y o m á s r a északra , mai hazá jukba 
köl töz tek (Réde i - R ó n a - T a s 1973: 296-298; Ke l 'makov 2002: 85-87) . A 
zürj éneknek új hazá jukba , északra kö l tözése u tán tovább folytatódot t a zür-
jénség tő l i m m á r e lkü lönül ten élő vo t jákoknak a bo lgá r - tö rökökke l va ló ér in tke­
zése. Ennek nyelvi l ecsapódása a bo lgár - tö rök (csuvas) j ö v e v é n y s z a v a k viszony­
lag nagy s z á m a a vot jákban: s z á m u k Wichmann (1903) szerint 150, Tarakanov 
(1. Ke l 'makov 2002: 86) szerint 190 körül mozog. 1 A vo t jákok tehát 1236-ig a 
bo lgár birodalomban éltek. 1236-ban a kelet ről E u r ó p á b a zúdu ló mongolok 
(„tatár járás") szé tzúzzák Magna Bulgár iá t . A ta tárok uralma 1552-ig tartott. A 
vo t j ák - t a t á r nyelvi kapcsolatok 1389 szóval gazdagí to t ták a vot ják nyelvet 
(Csúcs 1990b: 56). 1552-ben I V . Iván cár legyőzi a ta tárokat , s ezzel a kazanyi 
ta tár k á n s á g és a vo t jákok területe az orosz birodalom r é s z é v é vál ik . A votják 
nyelv szók incsé re gyakorolt orosz hatást he ly szűke miatt i t t m é g ér in- tö legesen 
sem t á rgya lom. 

1.2. Dolgozatomnak nem célja a vot ják nyelv k ü l ö n b ö z ő j ö v e v é n y s z ó ­
ré tege inek a bemuta tá sa . A fentiekben csupán u ta lásoka t tettem a szók incse t ért 
vá l tozásokra . M u n k á m b a n az őspe rmi kor vége óta a vot ják nye lv i rendszerben 
v é g b e m e n t vá l tozásokka l ( innovác iókka l ) foglalkozom. Ezek két fé lék lehetnek: 
1) be lső innovác iók , vagyis olyan vá l tozások , amelyek a nyelv i rendszer vagy 
annak egy r é sz rendsze rének á t rendeződése során jö t t ek létre; 2) kü l ső innová­
ciók: idegen, á m egymássa l kon tak tá ló nyelvek ha tásá ra keletkezett vá l tozások . 
M i n d a két esetben az innovác iók kiterjednek a hangtan, az alaktan és a mon­
dattan síkjaira. A z őspermi alapnyelv grammatikai rendszeré t viszonylag jó l is­
mer jük (vö . Réde i 1988: 351-394). I l y m ó d o n a vot ják nyelvtan be l ső és kü l ső 
innovác ió i t ezen k i indulásul szo lgá ló alaprendszerhez va ló v i szony í t á sok , leve­
zetések r évén j ó l fel tudjuk tárni . 

2 .1 . Hangtan, h a n g s ú l y 

A finnugor alapnyelvben a hangsú ly az első szótagra eshetett. A z ő s p e r m i b e n 
ún. szabad h a n g s ú l y uralkodott, vagyis bá rme ly ik szó tag lehetett h a n g s ú l y o s az 
ér te lem m e g v á l t o z á s a né lkü l . I lyen hangsú lyv i szonyok vannak a zűrjén nyelv 
északi nye lv já rása iban ma is: mwngni ~ тищ'щ ~ mungni* 'mennek' . Á l t a l ában 

1 Wichmann és nyomában mások is csuvas jövevényszavakról beszélnek a votjákban. Igaz, a 
mai csuvasok a bolgár-törökök leszármazottai. Mégis helyesebbnek tartom a bolgár-török termi­
nust használni, mivel a votjákokkal és a zürjénekkel kapcsolatba került bolgárok a csuvasoktól (és 
bolgár elődeiktől) jóval keletebbre laktak. 



az a tendencia f igyelhető meg, hogy az első szó tagot h a n g s ú l y o z z á k (Rédei 
1978a: 58, 1978b: 73). A permják nyelvjárások hangsú lyv i s zonya i r a vonatko­
zóan 1. Réde i 1978c: 4 1 1 , 473). 

A bo lgá r hatás előtt minden bizonnyal e lső szótagi h a n g s ú l y o z á s lehetett a 
vo t jákban és a vot ják alapjául szolgáló őspermi nye lv já rá sokban is. M a a fő-
hangsú ly tatár ha tás ra az u to l só szótagra esik. Pl. ad ami* 'ember' , lud'{*n 'me­
z ő n ' ; u g y a n í g y van a régi orosz j ö v e v é n y s z a v a k b a n is, p l . masina* ' g é p ' , sapka* 
'sapka'. A legújabb orosz j ö v e v é n y s z a v a k megőrz ik az á tadó nyelv i hangsú ly t , 
p l . tra'ktor ' t raktor ' , ko*smos 'kozmosz ' . 2 

Kivé te lek : 
1) A felszól í tó m ó d e. sz. 2. s zemé lyében a h a n g s ú l y az első szó tagon van: 

pu*kti! ' lege', di*setski! ' lerne!' . 
2) A z imperativus t agadó alakjaiban a főhangsúly vagy a t agadó igére , vagy a 
főige első szótagjára esik: e*n ~ en li*$$i! 'lies nicht! ' 
3) A z indicatives t agadó alakjaiban a főige első szótagja h a n g s ú l y o s : uz u*cke 
'sie schauen nicht ' , §j a*fái; ' i ch sah nicht ' ; emellett §*j áfái is létezik. 
4) A redupl iká l t me l l éknevek ese tében az első tag h a n g s ú l y o s : go*rd-gord 
' igen piros ' . 
5) Bizonyos n é v m á s o k n á l ingadozás t f igyelhetünk meg: vanmhz ~ va*nmjz 
'm ind , valamennyi ' , kot'-ki*n ~ ko*t'-kin 'm indenk i ' , no-mi*r ~ no*-mir 
' semmi ' , olo-ki*n ~ o*lokin ' va lak i ' . Ehhez vö . Perevoscikov 1962: 47^-8 . -
A mai votják hangsú lyozás i rendszer tatár ha tás ra keletkezett (a tatár hang­
sú lyozás ra v o n a t k o z ó a n 1. Poppe 1963: 14, Kurbatov et al. 1969: 99). 

2.1.1. Konszonantizmus 
1) Orosz hatásra keletkezett új fonémák: / x> c< pl• flag ' z á s z l ó ' , xa^at ' k ö ­
peny, k ö n t ö s ' , cirk 'c i rkusz ' , podrad ' sor jában, e g y m á s u t á n ' . А с  m o r f é m a -
ha tá ron eredeti szavakban is előfordul: kucki- < kutski- 'kezd ' (vö. kut[- 'meg­
ragad, vesz'). Csak orosz j ö v e v é n y s z a v a k b a n ар, b, m f o n é m á k n a k jés í te t t allo-
morfjai is vannak: p, B, ni, p l . pervokla*ssnik ' e l s ő o s z t á l y o s ' , Bese*da ' t á r s a l g á s ' , 
тех 'suba'. A k, g pa la tove lá r i s zá rhangoknak n é h á n y nye lv já rásban jés í te t t allo-
fonjai is (k, g) l ehe tségesek: p l . ízi 'Hand ' , kec ' n y ú l ' , gid ' i s t á l ló ' (Pere­
voscikov 1962: 10, 24 ,28) . 

2) Egyes nye lv já rásokban (Kruglovo, Sosma) a c, 3 affr ikátákból t' és d' 
fejlődött: cas ~/> fas 'ó ra ; Stunde, Uhr ' , 3'мс, yiic, d'us 'orosz' . Ez a hang­
vál tozás is tatár ha tás ra keletkezett (Perevoscikov 1962: 30). 

Ha külön nem utalok rá, akkor a votják példák kéziratos „Wotjakische Grammatik" című 
munkámból valók. 



3) Ugyancsak tatár ha tássa l magya rázha tó a j > d vá l tozás is: az eredeti / 
he lyén a déli nye lv já rásokban d jelentkezik: Ц1  ~ / > Uf . dil, M U diw, К  ddl 
' c s ú c s ' ; j§ ~ / > Uf . dg, К  du ' j é g ' ; 7 / r ~ / > Uf . í/ir, M U í/'ir, К  öför ' f e j ' 
(Perevoscikov 1962: 46). A cser 7 > d hangvá l tozás sz in tén tatár ha tá snak 
köszönhe t i létrejöttét , p l . cser. U joőam; JO К j a ó a m ~ P BJp M M K C Ü dodam 
' ké r , k é r d e z ' (~ zür j . jual-,juval-, wotj.jual-, dual- 'ua. ') (Bereczki 1983: 212, 
2005: 17-18). 

4) A z ősvot ják szókezdő *r-ből 3, jés í te t t m á s s a l h a n g z ó k előtt pedig 3 lett. A 
szóeleji r e l tűnése a vo t jákban tatár hatással m a g y a r á z a n d ó ; ebben a p o z í c i ó b a n 
ugyanis a tatár - a többi török nyelvhez hason lóan - nem ismeri az r hangot. Pl. 
vot j . Sz. juji,  К  zup, züjS, G juj 'Moos ' ~ zürj . Sz. roj 'Baumflechte ' , FSz. rgj 
' д р е в е с н ы й м о х . . . ' ,  vot j . Sz. К  dzucS, joci, (Wichm.) G jjci, pci 'Fuchs' 
~ zürj . Sz. P. ruc, K P ruc id . ; votj . G В  3% Sz. M U M J 31t, Uf . élt 'Abend ' ~ 
zürj . V Sz. L u . I Ud . P rij 'Abend, abends'. S z ó k e z d e t e n az r az újabb 
j ö v e v é n y s z a v a k b a n fordul e lő , p l . Sz. M J M U urobo, I В  robo 'Bauernwagen' 
(< csuv.); G rodna, rodha,  В  radna 'Verwandter ' (< or.); Sz. rad, irad,  К  dräd 
'sor, rend; Reihe, Ordnung, Regel ' (< or.); К  rakmat, dräkmät ' kö szöne t , hála ; 
Dank ' (< tat. < arab). 

5) Egyes tatár ha tásnak kitett vot ják nye lv já rásokban (Bess., K u k m o r stb.) a 
g, k, t, d, l, m, n,j m á s s a l h a n g z ó k he lyén gégezá rhang (glottal stop) jelentkezik. 
Jele: 7 . Pl. to7maskini < todmask[n[ 'Bekanntschaft machen', и7 min < ug min 
' i ch gehe nicht ' , lf ka < lik-ka ' k o m m her!', e7 berd < en bgrdi 'weine nicht! ' , 
va7ka < vaj-ka ' b r ing her, gib her!', ve7le < vetle ' j á r ' , ze7vihn < zgk уЩп 'az 
asztalon'. Ez a vot ják nye lvésze t i szakirodalomban g a m z á n a k nevezett j e l e n s é g 
a dé lnyuga t i nye lv já rásokra j e l l emző . Ezenkívü l a V o l g a - K á m a v idék nagy 
terüle tén el van terjedve (a cseremiszben és a mordvinban is). Ezekben a 
nyelvekben tatár hatással van dolgunk. A gamza (hamzah, Poppe 1963: 9) -
avagy glottal stop - a ta tárban arab j ö v e v é n y s z a v a k o n keresz tü l honosodott meg 
(Ke l 'makov 1998: 100-102). 

6) A z á r h a n g o k „zöngé t l en - z ö n g é s " oppozíc ió ja (p : b, t: d, к : g) abszolú t 
szóvégi helyzetben n é h á n y nyelv járásban - ny i lván orosz ha tás ra neutrali-
zálódik: sut (< sud) ' G l ü c k ' ~ sudo ' g l ück l i ch ' , zak (< zag) 'Kehr icht , Schmutz' 
~ zages ' schmutzig ' , kap ~/< kab 'Leisten' . A déli per i fér ikus nye lv já rások egy 
részében abszolút s z ó v é g e n a zöngés sz ib i lánsok is zöngé t l enné vá lnak: us < uz 
'A rbe i t ' , vus < vuz 'Ware ' , lus (lue) < luz (< luj) 'Bremse' . 

7) Orosz j ö v e v é n y s z a v a k o n keresztül meghonosodtak bizonyos szóelej i m á s ­
sa lhangzó-kapcso la tok : traktor ' t raktor ' , krovat' ' á g y ' . S z ó r v á n y o s a n ugyan, de 
ilyenek ma eredeti szavakban is e lőfordulnak; slal < silal ' s ó ' , M U skáw < iskal 
' t e h é n ' , krez < kirez 'Guß l i ; ein har fenähnl iches Saiteninstrument', tros < tiros 
' sok' . 



2.1.2. V o k a l i z m u s 
Első szótag. N é h á n y nye lv já rásban (pl . Sosma) az ili, u/ü m a g á n h a n g z ó k a 
hangsú ly ta l an első szó tagban r eduká lódnak , p l . kitin > kitin ' h o l ' , minizi > 
mínizi 'elmentek' , sures > sures ' ú t ' . B izonyára r edukc ió e lőzte meg az i (> j , S) 
kiesését is az első szó tagban: silal > *silal > slal ' s ó ' , durinci > *dnrinci > 
drinci ' d a r á z s ' . A m a g á n h a n g z ó k reduká lódása b i zonyá ra ta tár ha tás ra tör tént . 

A V o l g a - K á m a v idékéhez négy finnugor (mordvin , cseremisz, vot ják, 
zűrjén) és h á r o m t ö r ö k (tatár, baskír , [bolgár- török ~ ] csuvas) nyelv tartozik. A 
terület nyelvei közö t t bonyolult ér in tkezés mu ta tha tó k i , amely a nyelv 
k ü l ö n b ö z ő síkjain s z á m o s közös e r e d m é n y h e z vezetett. A b o l g á r - t ö r ö k - p e r m i , 
t a t á r -vo t ják kapcso la tokró l 1. az 1. pont alatt. A bo lgá r - tö rök (~ csuvas)-
cseremisz é r in tkezésre vona tkozóan 1. Bereczki 1983: 207 kk . , 1984: 307 kk. A 
Kr . е. I . évez red elejétől kezdve az őspe rmiek egy é v e z r e d e n át gyakoroltak 
hatást a cseremiszekre. A mongolok ( tatárok) elől m e n e k ü l ő cseremiszek ráte­
lepedtek a vot jákok dé lnyuga t i szárnyára . A cseremiszek és vo t jákok közöt t i kö l ­
csönha tás a Vjatka folyó medencé j ében napjainkig tart (Bereczki 1983: 207 kk . ) 

A terület m a g á n h a n g z ó - r e n d s z e r e nagy hason lóságo t mutat. A kö lc sönha tá s 
e r e d m é n y e k é p p e n v é g b e m e n t főbb hangvá l tozásokró l az a l ább iakban röv iden 
(szinte csupán u ta lássze rűén) szólok. 

A z egyik közös hangvá l tozás a m a g á n h a n g z ó k zá r t abbá válása: cseremisz: 
F U *a > cser. о, u; F U *o > cser. u\ F U *ä > cser. e, i; F U *e > cser. i (1. 
I tkonen 1953-1954: 185 kk. , 250-254, Bereczki 1994: 65 kk . ) . Zür j én -vo t j ák : 
F U *a > zür j . о, o, vo t j . u; F U *a > zürj .-votj . u; F U *o > zür j . о, o, vo t j . u; F U 
*a > zürj .-votj . u; F U *ä > PP ö > zürj . §, votj . o, a; F U *ä > zürj . -votj . i 
( szó rványosan) (1. I tkonen 1953-1954: 264 kk. , 322-326; Réde i 1968: 35-45, 
1969: 130-141, 1988: 364 kk . ) . L . m é g L y t k i n 1964: passim. - A z i t t idézet t 
szerzőktől m e g l e h e t ő s e n el térő - v é l e m é n y e m szerint - nemegyszer téves képe t 
fest a permi voka l i zmus ró l Csúcs Sándor „ A permi vokalizmus tö r t éne t e " c ímű 
do lgoza tában (Csúcs 2000: 3-63) . Tatár: köztör . *ä, *e > tat. i, köztör . *o > tat. 
u, köztör . *ö > tat. ü (Csúcs 1990b: 44). 

A terület valamennyi nye lvé re j e l l e m z ő , hogy az eredeti felső nye lvá l l á sú 
teljes m a g á n h a n g z ó k redukál t tá vál tak. A reduká l t terminus h a g y o m á n y o s elne­
vezés , csak az э, э e se tében he lyénva ló . A z й, ü hangokat helyesebb túl rövi­
deknek (zu kurz, übe rkurz , сверхкраткий) h ívni (vö. Bereczki 1983: 212 kk. , 
1994: 65 kk . ) . A h a g y o m á n y t köve tve a köve tkező reduká l t m a g á n h a n g z ó k k a l 
számolha tunk : cseremisz u, ü, э, э, a vot jákban reduká l t m a g á n h a n g z ó (э, э) 
csupán „a tatár ha tá snak erősen kitett é szaknyuga t bask í r ia i Tatysly ke rü l e tben" 
fordul e lő (Bereczki 1983: 212-213). A zür jénben a PP 4 (*/') hangra 
v i s szaveze the tő K P в (л)  t ek in tendő redukál t m a g á n h a n g z ó n a k (vö. Itkonen 



1953-1954: 299, Réde i 1988: 372). Csuvas (vir jal) ü, ü, §, э, ta tár ü, ü, э, э. ( L . 
m é g Rédei - R ó n a - T a s 1972: 292-295.) 

Poppe (1963: 8-10) a tatár redukál t m a g á n h a n g z ó k j e lö l é sé re a k ö v e t k e z ő 
gra fémákat használ ja : о (= 6), ö (= о), e (= э), i (= э). A reduká l t m a g á n h a n g z ó k 
j e lö lésé re m é g a k ö v e t k e z ő m e g o l d á s o k fordulnak elő: и, й, ё, э, э, в, в,  f (1. 
C s ú c s 1990b: 11). 

Fentebb szó l t am arról , hogy a V o l g a - K á m a - v i d é k nyelveinek k ö z ö s v o n á s a a 
m a g á n h a n g z ó k zá r tabbá válása . Ez a hangvá l tozás a tatár nyelv alsó és k ö z é p s ő 
nye lvá l lású m a g á n h a n g z ó i n á l zavartalanul érvényesül t : *ä, *e > i, *o > u, *ö > 
ü. A felső nye lvá l lású m a g á n h a n g z ó k (/', i, u, ü) m á r nem vá lha t tak zár tabbá , 
enné l fogva ezek reduká lód tak : §, э, и, ü. A redukc ió fonetikai k í s é r ő j e l e n s é g e a 
ny í l t abbá vá lás vol t . I l y m ó d o n bizonyos fenntar tásokkal így is j e lö lhe t jük őket : 
ö, ö, э, э. A Poppe (1963: 8-10) és Csúcs (1990b: 11,44 kk . ) ál tal alkalmazott e, 
o, ö, í í r á smód viszont azért helytelen, mert elfedi, sőt meghamis í t j a a ta tá rban 
lezajlott zá r tabbá válási folyamatokat. Nem fogadható el az a vé l ekedés (Csúcs 
1990b: 11), hogy a r eduká lódásnak nincs fonemikus j e l e n t ő s é g e a ta tárban. 

N e m - e l s ő szótag: 
1) A z őspe rmi és a zűrjén nem-e l ső szótagi m a g á n h a n g z ó k h o z v i szony í tva 

(PP *a, */, *s > korai vot j . a, i, e, zürj . a, j , g) az egyetlen be l ső innovác ió a vot­
j á k b a n az a > о hangvá l tozás : a) szó tövekben: kuso < or. коса 'kasza'; b) igei 
s zemé ly ragban minisko 'megyek' , mino 'menni fogok' ; с) о m e l l é k n é v k é p z ő : 
sinmo: l[z s. ' k ék s z e m ű ' , corigo 'halas', pudo 'marha' (~ zür j . poda 'gyalogos; 
marha'). 

2) A F U n e m - e l s ő szótagi (szóvégi) *a, *ä, *e m a g á n h a n g z ó k b ó l fejlődött 
ő spe rmi *y*i folytatói a permi nyelvekben: a) zürj .-votj . 0 ( apokópa ) : zürj . -votj . 
nim ' n é v ' ; b) zür j . 0 ~ vot j . i , Bess. í, К э:  zürj . g[z (gizj-) ' k ö r ö m , ka rom' ~ vot j . 
glzi, Bess, gm, К  g§zd 'ua.'; с) zürj .-votj. jji (mássa lhangzó -kapcso l a t u tán) : 
zürj . tasti ' Schüsse l , Schale, Tasse' ~ vot j . tust) 'ua. ' (1. Lakó 1934: 3 kk . , A . 
M o l n á r 1974: 5 kk . ) . 

A m i a v é g v o k á l i s o k lekopásá t , i l l . megőrződésé t i l l e t i , nagyon gyakoriak az 
i ngadozások a vo t jákban , p l . G myj ~ mlj 'Biber ' (~ zür j . moj 'ua. ' ) . K ü l ö n ö s e n 
gyakori az ingadozás az igetövek esetében: a) m a g á n h a n g z ó vagy egysze rű 
m á s s a l h a n g z ó : Sz. si- 'essen', M su- 'sagen', M M U mini- 'gehen', b) Voká l i s 
vagy egyszerű m á s s a l h a n g z ó után a szóvégi m a g á n h a n g z ó a déli és dé lnyuga t i 
nye lv já rásokban gyakran megmaradt; a többi nye lv já rásban ( G Uf . Bess.) ez a 
t ípus r i tkán fordul e lő . Pl. M U pizi- 'braten', M U dum]- 'b inden ' , M U pot[-
'hinausgehen', К  kutS- 'halten' , Bess, vidi- 'zu Bett gehen', Bess, ей- ' rufen ' , с) 
M á s s a l h a n g z ó - k a p c s o l a t u tán a végvoká l i s á l ta lában megmarad: Sz. pirti-
' h ine in führen ' , M basti- 'nehmen', G védi- 'gehen', К р о П э -  'hinaustragen'. 



N é h á n y nye lv já rásban az infinit ivus v é g m a g á n h a n g z ó j a Q) h iányzik : gozt[ni 
~ gőzt in 'schreiben', malpani ~ malpan 'denken'. 

A n e m - e l s ő szótagi vokalizmusban v é g b e m e n t hangvá l t ozá sok a votják nyelv 
kü lön é le tébe tartoznak. Ezek tehát idegen ha tás né lkül a be l ső i nnovác iók 
körébe soro landók . 

2.2. A l a k t a n 

2.2 .1. Ta tá r j ö v e v é n y s z a v a k o n keresztül meghonosodtak egyes tatár k é p z ő k a 
vot ják nyelvben. Ezek egy tő l -egy ig főnévképzők. Lássuk őket : -ti, -ci ( t öbb­
nyire fogla lkozást j e l e n t ő főnevek) ; kebitci 'Schmied' [kehit 'Schmiede'); vuzci 
'Kaufmann ' (vuz 'Handel, Handelsware'), asalci ' з у б р о в н и к , szentperje, már i a -
fü (Hierochloe), ein brei tb lä t t iges , duftiges Gras'; К  vu-koci ' M ü l l e r ' (yu-ko 
' M ü h l e ' ) . V ö . tat. тимерче ' к у з н е ц ' (тимер ' ж е л е з о ' ) , язучы ' п и ш у щ и й , 
п и с а т е л ь ' (язу ' п и с а т ь ' ) . 

-lik (elvont főnevek képzésé re szolgál) : луонлык ' в о з м о ж н о с т ь ' , тодонлык 
' з н а ч е н и е ' . V ö . tat. -лык, -лек: утынлык ' д р о в я н и к ' , берлек ' е д и н с т в о ' . 

-herge (becsmér lés t kifejező főneveket képez ) :  вал-перге ' л о ш а д е н к а ' , 
корка-нерге ' и з б е н к а ' , пальто-нерге ' п а л ь т ы ш к о ' . V ö . nerge 'Reihe, Ord­
nung' (< tat. < óbulg . нерге ' о б ы ч а й , обряд , п о д о б ы е ' ) . 

(Alatyrev 1969: 140-163, Kel 'makov 2002: 87, Tarakanov 1982: 133-137, 
1998: 205-215.) 

2.2.2. Bereczki G á b o r kongresszusi e lőadásában (2005: 19) a zür j . -vo t j . -sa 
határozói i genévképző t (zürj . munsa ~ votj . minisa 'menve ') bo lgá r - tö rök ere­
de tűnek tartja, vö . csuv. kajasa 'menve' . Fokos (1958: 311-315) szerint a -sa 
belső ke le tkezésű : „deverbá l i s s n é v s z ó - + a nomen possessoris k é p z ő " kapcso­
latából jö t t létre. A permi nyelvekben va ló el ter jedtsége és sze r t eágazó hasz­
nálata a lapján én is ú g y lá tom, hogy a -sa eredeti i g e n é v k é p z ő , persze ala­
ku lásmódjá ra és haszná la tá ra hatássa l lehetett a bo lgá r - tö rök nye lv i -sa is. 

3 .1 . N é v s z ó 

A z alak- és mondattani vona tkozások szorosan ös sze fonódnak e g y m á s s a l , a ké t 
aspektust n e h é z és nem is cé lszerű egymás tó l e lkülöní teni , ezért együt t fogom 
tárgyalni őket. 

3.1.1. E s e t r a g o z á s 
Terminativusrag: zürj . ~ vot j . -oz, -03. A zűrjén birtokos személy je les alak 
szabá lyos : -gjim, -§$id, -gj[s stb. Ezzel szemben a vot j . -03am ~ -ozam, -ad, -az 
formák m á s o d l a g o s a k ; az -am, -ad, -az v é g z ő d é s e k b e n az il lativusrag birtokos 



személy je les alakjai rejlenek (vö. karám ' v á r o s o m b a ' , karad ' v á r o s o d b a ' stb.) (1. 
Rédei 1986: 339-342) . 

A z egressivus -iéen, M U Uf . J -isen, G В  -Isen ragja is vot ják k ü l ö n nyelv i 
újítás: „-is, -is elativusrag + -en instrumentalisrag" (< ?locativusrag, vö . -in). A 
zürj . -san egressivusrag h á r o m rag kapcso la tábó l j ö t t létre: „e la t ivus - s + lativus 
-a + lativus - я " . 

A vot j . difiin 'bei , neben', dine 'zu, neben' névu tókbó l agg lu t inác ió útján 
m á s o d l a g o s esetragok keletkeztek: G -mn: ulem mumeznin kunojasa 'sie war bei 
ihrer Mut ter zu Gaste', monnam 'bei m i r ' ; -ne: G liktem mumizne no ajizne 'sie 
kam zu ihrer Mutter und ihrem Vater ' , monnam ' zu m i r ' . 

Be l ső új í tásnak számí t , hogy a zűrjén prosecutivus -gd, -gt, transitivus -ti rag­
j a a vot jákban egybeesett a prolativus -eti (t. sz. -ft') ragjával . 

A csak n é v u t ó k b a n és ha t á rozószókban e lőforduló zürj . -ja/-ji adverbialisi rag 
vot ják megfe le lő je (-ja) az ese t ragozás teljes ér tékű tagja: so vetliz kirja 'er ging 
i n der W ü s t e herum' ; J suwti ataslen cortemjaz ' i ch stand auf zu der Zeit , wo der 
Hahn k r ä h t ' . 

A vot ják dativus-allativus; -Ц ragja it t köve tkező haszná la t i eseteinek n in ­
csenek p á r h u z a m a i a zür jénben: sublativus: J kis-püwi pus poni ' i n die Bi rke 
(eigtl . auf die Bi rke) schnitt ich mein Namenszeichen'; allativus: M U sutonowi 
med koskoz lüwiz! 'sein Leben fahre zum Teufel! ' ; ok- és cé lha tá rozó (causalis 
et finalis): M U niwze puwi lezem 'sie schickte ihre Tochter, um Holz (zu 
holen) ' ; so vuli potiz 'er ging, um Wasser (zu holen) ' ; i dőha tá rozó (temporalis): 
uze odig jitli tyrmoz na 'meine Arbei t reicht noch für einen Abend ' . V ö . cser. 
wütlan kaja 'er geht, um Wasser zu holen' . M i n d a vot jákban, m i n d a csere­
miszben tatár szintaktikai hatással van dolgunk. V ö . csuv. siva kaját', tat. suya 
kitä ' v ízér t ment ' (Bereczki 1984: 308-309). L . m é g tat. урманга барам ' и д у в 
л е с ' ; жилэккэ барабыз ' и д е м за я г о д а м и '  (Kurbatov et al. 1969: 142). 

A zűrjén ins t rumentá l i s -gn ragjának a vot jákban az instrumentalis-
comitativus esetragja (-en, An, -in) felel meg. Pl. ins t rumentá l i s purten ' m i t dem 
Messer', purtjosin 'm i t den Messer'; comitativus: nilimz pijeniz odig kilis imis 
med ulom 'wenn w i r auch mi t unseren Kindern e i n m ü t i g lebten'. A z 
instrumentalis-comitativus kapcsolatos (kopulativ) szerepe ta tár ha tás ra jö t t 
létre: cinen ül 'Rauch und Feuer'; vu-murt gondiren 'der Wassergeist und der 
B ä r ' . V ö . cser. киуэга den ery§ze 'der Großva te r und sein Sohn' (den ' m i t ' ) ; 
mord. ofta mar'ta rivis 'a medve és a r ó k a ' ; tat. aj bdlän kűjas 'der M o n d und 
die Sonne' (bdlän ' m i t ' ) (Bereczki 1983: 215, 1984: 309). 

3.1.2. B i r tokos s z e m é l y j e l e k 
Vot ják birtokos személy je lek e. sz. 1. sz. -e/-i 2. sz. -edi-iß, 3. sz. -ez/-iz, t. sz. 1. 
sz. -mi, 2. sz. -dij-ti, 3. sz. -zi/si A z őspermi alapnyelvre r ekons t ruá lha tó rend-



szer (a k ö n n y e b b á t tek in the tőség kedvéér t csak a 2. s zemé lyű alakokat adom 
meg): egy bir tok e. sz. 2. sz. *-sd (> -ed, -id); t öbb bir tok e. sz. 2. sz. *-md (> 
*-nid); egy bi r tok t. sz. 2. sz. *-dsk/-*dik; t öbb bir tok t. sz. 2. sz. *-n£dek/*-nidik 
(> *-mdi). Ez a rendszer egyik permi nyelvben sem maradt fenn ebben a teljes 
formában. A rendszert az őspermi alapnyelvben keletkezett *jós (> zürj . -jas, 
Ud. -jgs stb., vot j . -jos, -os) többes je lnek a birtokos személy je lek pa rad igmá jába 
való beha to lása bontotta meg. A mai rendszer: egy birtok: zűrjén e. sz. 2. sz. -id 
(vglid ' l ovad ' ) , t. sz. 2. sz. -ri{d (vglnid ' lovatok ' ) ; votj . e. sz. 2. sz. -ed/Ad iyaled 
' l ovad ' , riilid ' l e á n y o d ' , t. sz. 2. sz. valdi ' lovatok ' , nildi ' l e á n y o t o k ' . A bir tok 
többesé t a paradigmasorba behatolt -jos/-os stb. többesje l fejezi k i : valjosid 
' l ova id ' , valjosti ' lova i tok ' stb. 

A vot ják birtokos személyje lek allomorfjai közü l a szavak egy r é szében az 
egyes számi -/, -id, -vz a köve tkező esetekben haszná la tosak : 

a) tes t résznevet j e l en tő szavak esetében: Цц  'mein K o p f , nirid 'deine Nase'; 
b) olyan főnevekkel kapcsolatban, amelyek emberek vagy m á s é lő lények 
be lső tu la jdonságai t fejezik k i : lulid 'deine Seele', mükidg 'meine Laune' ; 
c) időt j e l e n t ő főnevek: diri 'meine Zei t ' , diriz 'seine Ze i t ' ; 
d) r o k o n s á g n e v e k ese tében: mU 'meine Tochter', пЩа 'deine Tochter', riil'iz 
'seine Tochter' . 
E g y é b szavak ese tében az -e, -ed, -ez birtokos személy je lek je-lentkeznek. Ez 

a ke t tősség a zür jénben nincs meg, így be lső vot ják i nnovác iónak tekin thető . 
Ugyanakkor a vo t j ákéhoz hason ló ket tősség megvan n é h á n y m á s finnugor 
nyelvben. Pl . cser. k. erySm ' f i a m ' , егуэс ' f i ad ' ~ ny. егуэт ' f i a m ' , егуэс ' f i ad ' 
(de: kuőem ' k u n y h ó m ' , kuöet ' k u n y h ó d ' ) (Bereczki 1990: 41-42) ; osztj. Serk. 
werfdtn 'mein Schwiegersohn', wer/эп 'dein Schwiegersohn' (Steinitz 1950: 55), 
Kaz. wetjdm 'mein Schwiegersohn', wetpn 'dein Schwiegersohn' ~ werjem 
'mein Schwiegersohn', wenen 'dein Schwiegersohn' (Réde i 1968: 19). -
Lehe t séges , hogy a vot j . -hm, -id, cser. -эт., -эс a V o l g a - K á m a - v i d é k újí tásai , de 
a votják eredetet nem tudjuk b izonyí tani . 

A votják birtokos személyje lek ket tős funkcióval rendelkeznek: egyrész t 
birtokviszonyt, más rész t de te rminác ió t fejeznek k i . A kétféle funkció megvan a 
zür jénben is. Tekintettel arra, hogy a birtokos személy je leknek ez a ket tős szere­
pe m á s rokon nyelvekben is megvan (cseremisz, vogul , oszt ják) , nagy a va lósz í ­
nűsége annak, hogy a ke t tős funkció meg lé te az alapnyelv ko rá ig nyú l ik vissza. 

A bir tokviszonyt a vo t jákban gyakran m i n d a (genitivusragos) birtokos 
j e l zőn , m i n d a (birtokos személyje les) b i r tokszón je lö l ik , p l . guruén voíez 'a falu 
ré t je ' . V ö . zürj . saldatjaslgn jurjasis 'die Häup te r der Soldaten'. I lyen megol­
dások a cseremiszben, mordvinban és a ta tárban is vannak. Ez az ún . izafet-
kons t rukc ió , amely a V o l g a - K á m a - v i d é k nyelveiben szé l tében el van terjedve 
(Bereczki 1984: 308). 



A z e. sz. 3. s zemé lyű birtokos személyjel genitivusban ál ló n é v s z ó h o z j á ru lva 
ugyanazt fejezi k i , min t a genitivusi birtokos je lzőve l alkotott birtokos szerkezet. 
Pl. gurtlen vozez ti durin 'die Wiese des Dorfes ist am Ufer des Sees' - gurtlenez 
t'i durin 'die des Dorfes ist am Ufer des Sees'. Belső vot ják újí tás, a zür jénben 
nincs megfe le lő je , de v ö . m . a falu rétje ~ a falué. 

3.1.3. A vot ják nyelvben egyes me l l éknevek és főnevek ha t á rozókén t - hatá­
rozószói a lka lmazásban - ragtalanul is e lőfordulnak: ser ' r i t ka ' ~ ' r i t k á n ' , pes 
' f o r ró ' ~ ' f o r rón ' , uz[r 'gazdag' ~ 'gazdagon', sjzj/ ' ő s z ' ~ ' ő s s z e l ' . A zür jénben 
ez a j e l e n s é g ismeretlen, de szórványosan előfordul a cseremiszben és a 
csuvasban, p l . cser. perwe kece 'az e lőző napon', csuv. кэг kilét, sur kaját' 
' ő ssze l j ö n , tavasszal megy ' . L . m é g her ' k é s ő n ' , duno ' d r á g á n ' , tulis 'tavasszal' 
(Jemel'anov 1927: 84, 85). Bereczki (1983: 214) szerint ez a j e l e n s é g „az egész 
urál-altaji nye lv te rü le ten , sőt azon túl is j ó l ismert, s nem szükséges kö lc sön­
hatást fe l té te lezni" . 

3.1.4. F o k o z á s 
A középfoko t -gem/-ges j e l (< nyomatékos í tó képző) fejezi k i , p l . tgd'iges/ 
tgd'igem dera ' f ehé rebb v á s z o n ' . Hasonl í tás ese tén a m e l l é k n é v alapfokban van: 
Izevsk górod Sarapul gorodles bajim(ges) Tzsevszk Szarapuiná l nagyobb', 
Bajkalles mur ti gvgl 'a Bajkálnál nincs m é l y e b b t ó ' . V ö . cser. lum kayaz Sec oso 
'a h ó fehérebb a p a p í r n á l ' , csuv. [Шп катэкеп x^kl§ 'az arany é r t ékesebb , mint 
az ezüs t ' (Bereczki 1983: 216). A középfokot a fentiekkel e g y e z ő m ó d o n fejezik 
k i a zür jénben, az obi-ugor és a szamojéd nyelvekben is, „ ú g y h o g y ez esetben 
nem b izony í tha tó a V o l g a - K á m a vidéki nyelvek k ö l c s ö n h a t á s a " (Bereczki: i .h.) . 

A felső fokot (superlativust) mind a vot jákban, m i n d pedig az area többi 
nye lvében redup l ikác ió is kifejezheti, tehát ez esetben lehe tséges a kö lcsönha tás . 
Pl. vot j . jug-jug tgd'i limi 'a legfehérebb h ó ' , cuz-cuz saskaos 'die gelbsten 
Blumen ' , liz-liz zarez 'die blaueste See'. Szintaktikai kons t rukc ió : vanmizles vi,l' 
'a l egú jabb ' ; ted'iles tgd'i kiset 'das we ißes te Tuch ' . V ö . т. fehérnél fehérebb, 
tat. üzűnnan űzűn 'a leghosszabb' (cseremisz, mordvin) (vö . Bereczki 1983: 
216-217). 

3.1.5. K o n g r u e n c i a 
a) Ha tá roza t l an ( inde te rminá l t ) alakban a j e l z ő a jelzett szóval sem az eset, sem a 
szám tek in te tében nem egyezik meg. A sorrend , j e l z ő + jelzett szó" . Pl. bajim 
korka 'nagy h á z ' ~ bajijn korkaz 'a nagy h á z b a n ' ~ bajim korkaos 'nagy h á z a k ' . 

b) N é m e l y k o r van egyez te tés akkor, ha a jelzett szó t ö b b e s s z á m b a n áll; ez 
kü lönösen akkor van így, ha a j e l ző re (a tu la jdonságra) h a n g s ú l y esik, p l . 



bajimes korkaos 'nagy h á z a k ' , sekites korjos ' n e h é z ge rendák , a n e h é z 
g e r e n d á k ' . A z a) és b) pont alattiak be lső innovác iók a vo t jákban . 

c) Ha az alany t ö b b e s s z á m ú , akkor a me l l ék n év i á l l í tmány többes s z á m ú , 
vagyis az -es többes je l haszná la ta kö te lező , p l . korkaos bajimes 'a h á z a k 
nagyok' . Ugyanez a szerkezet megvan a zür jénben is (tajg vgvjasJorgs 'ezek a 
lovak e r ő s e k ' ) ; k ö v e t k e z é s k é p p a zürj . -gs ~ vot j . -es többes je l ő spe rmi eredetű . 

d) Ha a tu la jdonság (a j e l ző ) hangsú lyos , k i van emelve, akkor a m e l l é k n é v e. 
sz. 3. s zemé lyű birtokos személyje l le l (-ez) van el lá tva; az -os, -jos többesje l 
u tán az -iz a l l omor f áll . Vagyis: a de terminál t j e l z ő kongruá l a jelzett szóva l . Pl. 
v[l'ez kniga 'az új k ö n y v ' , vi Fez khigaez 'az új k ö n y v e t ' , v'il'ezl'i knigali 'az új 
k ö n y v n e k ' , vitáz knigam 'az új k ö n y v b e n ' , vil'eniz knigaen 'az új k ö n y v v e l ' . — 
A d e t e r m i n á l ó elemnek és az esetragoknak a sorrendjére ugyanazok a s zabá lyok 
é rvényesek , mint a birtokos (határozot t ) dek l inác ióban . Pl. buskeljoslen bajimez 
pizi annus bertiz ini 'der äl teste (eigtl . der alte) Sohn des Nachbarn ist aus dem 
Mil i tä r bereits z u r t ü c k g e k e h r t ' . - Vot ják be lső innovác ió . 

e) Ha a birtokos j e l z ő (a birtokos n é v m á s ) de te rminá l t , akkor megkapja az -ez 
( többes s z á m b a n -iz) de te rminá ló elemet. Ebben az esetben a birtokos n é v m á s a 
jelzett szaváva l k o n g r u á l : mmamez karandase 'eben mein Ble is t i f t ' . 

A z -ez/-iz birtokos személyje l mu ta tó n é v m á s h o z vagy m e l l é k n é v h e z j á ru lva 
kong ruá ló n y o m a t é k o s í t ó e l emkén t szerepel. Je len tése kb. ' é p p e n ' , p l . íaiz ' é p ­
pen ez', soiz ' é p p e n az': taiz kniga ' é p p e n ez a k ö n y v ' , taiztek knigatek 'e né lkü l 
a k ö n y v n é l k ü l ' , taosiz knigaos ' é p p e n ezek a k ö n y v e k ' , tainiz adamien ' é p p e n 
ezzel az emberrel ' , lapegjosizl'i pispuosli ' é p p e n az alacsony fáknak ' (Csúcs 
1990a: 49, Kel 'makov 2000: 28). 

3.1.6. S z á m n é v 
S z á m n é v i j e l z ő u tán a jelzett szó ál ta lában egyes s z á m b a n van: kwin muri 'drei 
Menschen'. Ujabban s z á m n e v e k után többes s z á m haszná la tos : kik jusjos ' zwei 
S c h w ä n e ' , vit' nunaljos ' fünf Tage'. Ebben esetleg az orosz ha tása is k ö z r e ­
já t szha to t t . 

A de te rminá l t s z á m n é v v o n a t k o z ó szavával megegyezik: vit'ezli kol'xoznikli ~ 
vit'josizli kol'xoznikjosli 'az öt kolhoztagnak'. 

T ö r t s z á m n e v e k : zür j . vedra jin ' e in halber Eimer ' , vot j . vedra no jini ' e in 
und ein halber Eimer ' . Orosz ha tás ra j ö t t létre a fordí tot t s zó rendű szerkezet: 
zür j . jin vo ' e in halbes Jahr', vot j . %ni vedra 'e in halber Eimer ' . 

A g y ű j t ő s z á m n e v e k a mai nyelvben r i tkán fordulnak e lő , p l . vot j . kikna 'alle 
beide' , vit'na 'alle f ü n f , sizimna 'alle sieben'. Ezek e lvonássa l j ö t t e k lé t re a b i r ­
tokos személy je les a l akokbó l : kikna < kiknami < *kikgnam'i ' w i r beide' , vot j . 
kiknam'i < kiknadi < kiknazi V ö . m é g ognam ' i ch a l le in ' , ognad ' du a l le in ' , 
ognaz 'er a l le in ' , zürj . Цкпащт  ' w i r zwei od. beide' , kiknamd ' ih r zwei od. 



beide', kiknanis 'sie zwei od. beide'. Ezek őspermi koriak, de a permi nyelvek 
önál ló é le te fo lyamán t o v á b b m ó d o s u l t a k (vö. Radanovics 1962: 38-42) . 

3.2. N é v m á s 

Birtokos n é v m á s : 3 ha a birtokos j e l ző (a birtokos n é v m á s ) de te rminá l t , akkor 
megkapja a de t e rminá ló jelet (e. sz. -ez, t. sz. -iz). Ebben az esetben a birtokos 
n é v m á s kongruá l a jelzett szóval , p l . Nom. : minamez karandase 'eben mein 
Bleis t i f t ' , Асе . :  minestimze (minamze) karandasme, Gen.: minamezlen karan-
daselen stb. - N o m . : tijiadez karandased 'eben dein Ble is t i f t ' , mil'amjosiz 
karandasjosmi 'eben unser Bleis t i f t ' . Be l ső újítás. 

K ö l c s ö n ö s n é v m á s : a vot j . odig, og 'egy' s z á m n é v redupl ikác ió jáva l és 
birtokos személy je lekke l fejezik k i , p l . Nom. : odig-ogml ~ og-ogmi ' m i egy­
m á s ' , А с а :  odig-ogmes ~ og-omes(ti) ' m i e g y m á s t ' . Ta tár m i n t á r a alakult k i : 
Ъэгэг-кэт ' va lak i ' (Ъэг T , кэш ' k i ' , vö . cser. k. iktaz(e) ~ ny. iktäzd ' va l ak i ' (k. 
iktd, ny. iktd T ) (vö. Bereczki 2002: 76). 

Ha tá roza t l an n é v m á s o k : olo-kin ' jemand', olo-ma 'etwas', olo-kice ' irgend­
welcher, was für e in ' < tat. ällä: ällä-кэт ' jemand', ällä-ni 'etwas'. V ö . cser. 
ala-kö ' jemand' , ala-mo 'etwas' (Bereczki: i . h.). — van (vanm-), wan (wanm-) 
' a l l ' (~ 'ist, es g ib t ' ) , vanmi ' w i r al le ' , vandi ' ihr alle', vanzi 'sie al le ' . Tatárból 
va ló tükörfordí tás . V ö . cser. ulo 1. 'es ist, es g ib t ' , 2. 'was vorhanden ist, al l 
ganz' <— tat. bar 1. ' и м е е т с я , находится , е с т ь ' , 2. ' всё ; всё что е с т ь ' . 

Al ta lános n é v m á s o k : kot'-kin ' jedermann', kot'-kudiz ' e in jeder ' , kot'-mar 
'was immer, jeder ' — kot' < or.  хоть. 

3.3. Ige 

3.3.1. I g e i d ő k 

Köz tudo t t , hogy az uráli (finnugor) alapnyelv az aoristos mellett csak két időt 
ismert, a jelent és a múl ta t . A mai votják nyelvben h á r o m ige idő van: je len idő: 
minisko ' i ch gehe', miniskod ' du gehst', mine 'er geht'; m ú l t idő: mini ' i ch 
ging ' , minid ' du gingst', miniz 'er g ing ' , uzaj ' i ch arbeitete', uzad ' du 
arbeitetest', uzaz 'er arbeitete'; j ö v ő idő: mvno ' i ch werde gehen', mvnod 'du 
wirst gehen', m'inoz 'er w i r d gehen'; uzalo ' i ch werde arbeiten', uzalod ' du wirst 
arbeiten', uzaloz 'er w i r d arbeiten'. A zűrjén nyelvben a j ö v ő idő képzése 
h iányos , csak az e. sz. és a t. sz. 3. s z e m é l y b e n tudják a je len időtől 
megkü lönböz t e tn i , p l . типа ' i ch gehe, ich werde gehen', munan ' du gehst, du 

3 Birtokos névmásként a votjákban több rokon nyelvhez hasonlóan a személyes névmás 
genitivusa használatos. 



wirst gehen', mung 'er geht' <-» munas 'er w i r d gehen'. A tö rök nyelvekben a 
je len és j ö v ő idő e lkülönül egymás tó l (a csuvasra 1. Krueger 1961: 141-147, a 
tatárra Kurbatov et al. 1969: 219-238). 

A votják feltételes m ó d a -sa k épzős ha tározói igenév és a lé t ige múl t idejű 
alakjából jö t t létre: mptisa + vol > minisal ' m e n n é k , mentem volna ' . Bereczki 
(2005: 19, 25) kongresszusi e lőadásában török eredettel s z á m o l , ez azonban 
aligha j ö h e t szóba (1. m é g a 2.2.2. pont alatt) 

A tagadás t o lykor az igenév t agadóképzős -mte/-amte a lakjával fejezik k i , p l . 
M U puksimte papa kil'imte 'es blieb kein Vogel zurück , der sich nicht hingesetzt 
hä t t e ' . Ez is bo lgá r - tö rök , tatár min tá ra történik. 

Szükségesség i m ó d (modus necessitatis): kifejezésére az -ono/-ano (< -on/-an 
+ -o) ha tá rozói igenév szolgál , p l . В  kitcj-ke no riil-murtez sotono ' jemandem 
m u ß das M ä d c h e n gegeben werden' , disetskono 'man m u ß lemen ' , uzano 'man 
m u ß arbeiten', tone gurtad no kel'ano ni 'man m u ß dich w o h l schon nach Hause 
schicken'. V ö . cser. olas kajsasem ulo ' i ch m u ß in die Stadt gehen', tat. пипэт 
Kazanya baras§m bar 'nekem K a z á n y b a kel l mennem' (vö. Bereczki 2002: 
108-109). 

Sz imula t ív m ó d . É r t e l em szerint: ' ú g y tesz, min tha . . . ' . Pl . ton valasko kad' 
kariskiskod 'te ú g y teszel, mintha ér tenéd; т ы д е л а е ш ь вид , что как б у д т о 
п о н и м а е ш ь ' ; mi iziskomi kad' kariskomi ' m i úgy te t tünk, mintha a ludnánk ; мы 
д е л а ем вид , что с п и м ' , по vu-koin kglmi kanskil'l'am 'sie machten sich auf das 
Ü b e r n a c h t e n i n der M ü h l e gefaßt ' (Alatyrev 1970: 132, Bereczki 2002: 109-
110). - N é m e l y k o r a kariskini igének ' e ldönt , e lha t á roz ' a j e l en té se , p l . 
disetskini kariskiz ' e lha tároz ta , hogy tanulni fog ' , verani kariskiz ' e lha tá roz ta , 
hogy megmondja' . 

A szemtanúság i és a n e m - s z e m t a n ú s á g i mú l t p rob lémájáva l i t t nem foglal­
kozom (e ké rdéskö r r e v o n a t k o z ó a n 1. Réde i 1978a: 79, Bereczki 1983: 219-220, 
1984: 313). 

3.3.2. Ö s s z e t e t t i gék 
A z összete t t igéknek két t ípusuk van a vot jákban: 

a) „ha tá rozószó vagy főnév + ragozott ige", p l . tau karini ' m e g k ö s z ö n ; 
п о б л а г о д а р и т ь ' , soglas luiji'i 'megegyezik; с о гл а с и т ь с я ' . 

b) Oroszbó l kö lcsönzö t t igék ese tében „á tadó nye lv i infini t ivus + karini 'tesz, 
c s i n á l ' " ( segédige i szerepben): zakazat'karini 'megrendel ' , otvecat'karini ' felel, 
vá l a szo l ' . M i n d a két s ze rkesz té smód tatár min tá ra keletkezett a vot jákban. 

c) Pá ros igék: a finnugor nyelvek közül páros igék csak a cseremiszben és a 
vo t jákban vannak. Sze rkeze tük a vot jákban: ,,-sa képzős ha tá rozó i igenév + 
neutrá l is j e l en tésű fő ige" , p l . votj . lobjisa karini ' e l repü l ; у л е т е т ь ' , potsa karini 
'k imegy; в ы й т и ' , lobjisa liktini ' i de repül ; п р и л е т е т ь ' , kirjasa lez'in'i ' éneke lge t ; 



спеть [распевая п у с т и т ь ] ' . V ö . corjesten kajas 'wegfliegen (fliegend 
weggehen)' , vot j . uckisa uliz ' néz te ; он с м о т р е л ' < tat. karap tord{ 'ua. ' -
I rodalom a pá ros igékhez : Bereczki 1984: 312; Chaidze 1960, 1967: 247-259; 
Ke l 'makov 1975: 90-105; Tarakanov 1981, 1998: 237-238. 

4. Ö s s z e f o g a l á s 

Dolgozatomban a vot ják nyelv be l ső és kü lső újításait ( innovác ió i t ) t á rgya lom. 
A be lső új í tások m a g u k t ó l é r te tődően inherens t e rmésze tűek , vagyis a votják 
nyelvben v é g b e m e n t be l ső vá l tozások k ö r é b e tartoznak. A kü l ső új í tások bo lgár ­
tö rök és /vagy tatár ha tás ra keletkeztek. E nyelvek ha tása a V o l g a - K á m a - v i d é k 
valamennyi finnugor nye lvé re (a cseremiszre, a mordvinra, a vot jákra és kisebb 
részben a zürj énre) kiterjedt. A z igére v o n a t k o z ó areál is j e l e n s é g e k tá rgyalásá t 
csak r ö v i d e b b e n foglaltam össze , mivel ezeket a szakirodalom t anúsága szerint 
m á r alaposabban megv izsgá l t ák . 
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